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ANNOTATION

How similar original text in the turkmanishtranslation of toponyms, monuments, historical
place and period in the novel of Pirimkul Kadirov “Starry nights” (“Yulduzlitunlar”),
achievement and deficiency in describing the names of places, the methods of transcription and
translation which was appeared while translation are analyzed in this article. Furthermore, it
1s given free definition of extra historical and geographic facts translating the names of places
in the translation of toponyms using transcription and transliteration based on comparative-
comparative components by the translator. Enriching the image and description of events in
the passages related to toponyms, combining the geographical location of mountains, rivers,
castles, cities and towns, villages with natural landscapes, as well as artistic painting in the
1image is also analyzed.

Key words: Pirimkul Kadirov, Sh. Choriyev, translator, toponyms, historical truth, translation,
literature, the art of translation, lingua-poetic, lingua-stylistic analysis.

INTRODUCTION

The study of historicisms, archaisms, exploring the issue of recreating the color of the national
and historical period plays an important role scientifically and theoretically .Multiple
translated copies of a work and different translation options are created over the time, the
translations are perfected and the research created on them serves to improve the quality of
the translation while serving each generation. the traditions, past and present, indelible people
of a certain nation will gain universal recognition through the translated literature. Proof of
our point is the fact that only one work "Boburnoma" was translated into English ten times, or
the poems of Alisher Navoi, Babur's ghazals, Temur's charters were translated into world
languages. it is also worth mentioning the work of world-renowned translators such as Janusz
Krzyzowski of Poland (translator of Navoi and Babur's works), Maria Filipova-Hadjini of
Bulgaria (author and translator of a special book dedicated to Uzbekistan), Gary Dick of Canada
(translator of Lisonut-tayr), Morii Kaeni of Japan, translator of Navoi Dennis Daly (translator
of Navoi ghazals), British Carol Ermakova (translator of "Days gone by", editor of E. Azam's
novels and short stories), American scholar Mark Reese (translated "Days gone by" into English
in 2019, worked on the translation for 15 years). Because these statements prove once again
that the history of Central Asia, the glorious past of the great Turan, the Timurid period, our
classical literature, the period of the Awakening in the East, the great sources which connect
the past and the present, and scientific and artistic works attract the world.

MAIN BODY
It is known that the folk writer of Uzbekistan Pirimkul Kadyrov is a master author of short
stories and novels in our literature, interpreting the glorious history of Amir Temur,
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Gavharshod Begim, king and poet Bobur Mirzo and his sons in both historical and artistic ways.
Especially, historical novel "Starry Nights"- dedicated to the life and work of Babur, who was

"nn

widely recognized as a "charming person", "a typical representative of the Renaissance" plays
an important role in his work. We can find the names of many toponyms or magnificent
historical monuments that are closely related to the Timurid’s period in the novel because of
the author’s historical novel. But how accurate or complete is this situation reflected in the
translation? It is noteworthy that in translating the names of historical places, the Turkmen
translator has taken a very careful approach to each historical term and phrase, that is, with
lingua poetic, lingua stylistic analysis and interpretation. According to studies and claims of
the translators, it is enough complex to translate historical novels, and the translator is
required to know, study, and, in general, to be specially prepared for the historical facts
described in the historical work, the historical figures and the layers of history associated with
the words, sentences, and phrases used in their speech. If we focus on this side of translation
field, capability, hesitation, deficiency in certain places of the translator appear obviously. The
translator must give the landscape of the period or obsolete words, historical terms, cast
patterns and historical toponyms related to that period, that’s to say historical place names
should be proper to the original, except some phonetic changes in the toponyms. Therefore,
lexical units in the process of translation in one language are transformd into another language.
The following lexical transformations are used in the translation process:

- Transcription and transliteration: in transcription the pronunciation of the word is restored,
and in transliteration its graphic form is restored;

- Concretization (clarification - giving a broad meaning in the original in a narrow sense);

- Generalization (generalization - the replacement of a narrow word in the original with a broad
generalizing word in translation);

- Modulation (strengthening the meaning of the original lexical unit in translation);
Furthermore, we observed that the translator mainly used the method of transcription and
transliteration in the example of the names of historical places used by the author in the
example of the text of the novel "Starry Nights" translated into Turkmen. In this case, we will
try to show some passages from the text, examples of images on the basis of historical-
comparative aspect method, how well the method of transcription and transliteration has
justified itself, how skillfully the translator translated toponyms with a creative-individual
approach to this method. It 1s fruitful that the translator tried to achieve precision in the
translation of such events, even he added some extra names of historical places. From our point
of view, this helps the reader to imagine the names of the historical places where the events
took place or the historical scene, like holding a mirror to the reader’s hand. Let’s compare, in
Uzbek: “Ubaydulla Sultan's army, which had travelled extensively in the Kyzylkum and knew
its heights, and which occupied the most suitable places for cavalry in a place called Lake Malik,
again used the method of filling, folded the two wings of Bobur’s army and passed behind him”
(I0.T. 421).

In Turkmen: “Ubaydullah Sultan pointed his finger like a finger at each of his heels. He broke
into a place called Lake Malik, and Bobur was coming to the field, and with that intention he
was able to settle between Khairabat and Garagolu, where he was able to squeeze the two wings
of Bobur's army and turn around. (11.I".393).
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If we rely on the information given in scientific sources, the military conflict between
Ubaydullah and Babur on April 28, 1512 is called the Battle of Lake Malik. “On the shores of
Lake Malik in Bukhara's Khayrabad district, Ubaydulla suddenly attacked Sultan Babur. Due
to the defeat in this battle, in the spring of 1512, Central Asia completely fell out of the hands
of the Timurids and again became obidient to the Shaybanids. The battle between the Shaybani
and Babur is called Kuli Malik in the history.”

The name of the sand and the name of the lake occur in the passage above. That’s to say,
Kyzylqum and Lake Malik. As it can be seen, Sh. Choriyev used the principles of phonetic and
stylistic proportion in order to image the names of both places in turkmen language. The
translator identified where exactly happened the scene of striking Ubaydullah to Babur’s army
and gave the names of places which were not mentioned in the original text in order to give
clear information to the Turkmen reader. As an example, there is no such a place between
Khayrobod and KOrakul in the original text. However, the translator Sh.Choriyev mentioned
these two historical places using another historical sources in order to inform the Turkmen
reader about the historical battle. Of course, the translator read and analyzed “Tarikhi
Rashidiy” written by Mirzo Haydar and he used as a basis historical memoir novel “Boburnoma”
by Bobur in order to create translation of “Starry nights” by the author Pirimkul Kadirov. That’s
why Sh. Choriyev could image historical places which were not mentioned in the original novel
and which were not opposite to the reality in the translation of Turkmen language clearly. So
we can say that the translator was able to clarify the historical events and historical spirit in
the works by translating the names of such regions as Khayrabad and Karakul, which were not
given in the original. According to analysis above we do not mean that the author P. Kadyrov
avoided to rely on historical reality or based on history. actually, to say by the author "in order
not to be mistaken in this piece of work which is the product of 30 years it must be used the
exact historical facts and "Boburnoma". P.Kadyrov was able to draw Such episodes like
historical events, areas which events took place, the view, and images of wars. Our studies show
also the translator was able to show phrases which were not expressed in the original text in
order to make the novel colorful and emotional, not only relying on chronicles and facts. As if
the Turkmen translator understood that "elegant literature" is, in the words of the great
Chulpon, "the history of the emotional heart", the word is in a real work of art, that is, tried to
give.

We have obtained by our researches that the translator was able to demonstrate his style and
skill in translating not only certain evidence and consistency in the naming of historical place
names, but also some cast phrases that were not originally given to make the images in the
novel more impressive and colorful. For example,

In the original text: "Bobur have known that the luck brings luck more and more. After
occupying Samarkand, Urgut, Sughd and castle of Dabusiya denied Shayboni and confessed
authority of Babur. Today’s news is handing over Karshi and Ghuzor from shayboni”. (“Oman
XaM OMp KeJica, Kyma-Kyma 0yaub xemumuuu BoOyp oxmu omimokma aau. CaMapKaua yHUHT
Kyaura yTraHgaH kedimH Oy éru Ypryr, y érum Cyrm Ba Jlabycmsa Karbacu OMpPHH-KEeTHUH

[Ma#00HUIXOHHUHT UXTUEPUIAH YNKHO, BoOypHUHI XOKMMUATHHE TaH ojaagu. Mawma Oyryu
Kapmu Ba Fysopman xymxabap xemxmum — Oy maxapsap IllaitbouuiixoH KyHrax opyFaJIapHHI
KyBubmm”.) (238)
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In the Turkmen version: “Just as calamity does not come together, when it comes to happiness,
it comes in pairs. According to Babur's life-style, he comes to his neck with a bang. Bobur is
now gone. After the conquest of Samarkand by Sheibani, both the Urgut in Gundokar, the
Soghd and Dabusian khanates in the west, renounced Sheibani and declared their willingness
to be at Babyr's disposal. Today, good news came from both Karshi and Guzar - they chased
Shaibani's stitches with a dog”. (Benmamein 6mp Gosiyn resmeiimm Ajbl, IATJIEIFAM TeJIeHIE
roma-romagaH rejiiap. Badeip nqypmyiisiy 0y emachkIHBI Ir'epe-repe, 63 repleHUHIe YeKe -ueKe
rentiop. BaOBIpeIHKEI xeM xo3up yrpyHamabsl. Camapramnter [[leii0aHBIHBIH SJIMHIEH TaHPBIII
aJlaHJaH COH, TYHOOKApAakel Ypryr, rymboatapmakel Cormn xem JlaOycwda XaHJIBIKJIAPHL-OA,
[Mleitbampinan iy3 eBpyn, baObIphIH BITTHIIPBIHAA 00JIMATa MEHHJIJTUKJIEPUHN MJJIUM JTIHJIED.
By rym OGosca apmeinam xem ['y3apmam xomr xabapmaap keigu — osap llleifitbaHBIHBIH,
IJUKMeJIepUHY BI3BIHA UT CAJIBII KOBYIIOEIpiap”)(215)

We can know according to comparisons given above that the translator added artistic insertion
to the description of the work via translating the phrase of “Omazn xam Omp Kejica, Kymma-Kyma
016 resummn” as “BesaHBIH, OMpP OOJIYII TeJIMEMIIM AJEBI, MIATIBIFAM IeJIEHAe I'olla-TOIIaaaH
reaitap”’. The phrase of “pI3srHA mT casbin KoBymaeipiaap® was added referring to shaiboni”s
troop by the translator and it shows that the interpreter approached the event from a specific
emotional point of view. In the original text the author gave the names of places like Urgut,
Soghd, and Dabusiya generally. In the translation the translator gave geographical information
about those places where exactly situated, sunset or sunrise sides. However, here the translator
also made another minor defeat, and this is the fact that the fortresses of Urgut, Sogd and
Dabusia were given as khanates. However, it should be noted that in the process of translating
the following parts of the work, the translator corrected this mistake and gave the term castle
in the form of a gala.

In the original text: “At one corner of the clear spring sky the most famous fortress between
Samarkand and Bukhara - Dabusiya Fortress is standing beautifully. In the late autumn, when
the fortress handed over from the Shaibanikhan and passed to Babur, his army retreated to
Bukhara and was in a difficult situation.”( “TuauNK 6aX0p ocMOHMHMHT 6up deTuna CamMapKasm
omian ByXopo opasMFUHUHI 9HT MaIIxXyp Kyprouu Oyiaram Jlabycusa Kaabacw caBjaT TYKHO

typubau. Keu kysma 0y kaaba xam lllatiboruiixoHHUHT Kyaumaas yukuo, Booypra yTub kerramma
KymmEn Byxopora yexkmHNO oFup axBosra Tymmo KosraH o) (247)

In the Turkmen version: “Dabusia, one of the most famous fortresses between Samarkand and
Bukhara, which sits under the blue sky of the spring (! The fortress of Dabusia spoke to
Sheibanykhan inside, saying that it was like a duranok on the mountain until it was created
by human hands. Now the khan was in a good mood and his kidneys were bent. In the fall of
last year, when this gala passed into Babur's control, it was snowing like a velin, the khan's
face, and his speech was as if his tongue had been sucked out of his throat. At that time, it was
almost as if he had a shower, and he had a Bukhara at his disposal”.(“BaxapblH rex acMaHBIHBIH
acTeIHIA WBITPBLIBID oTypaH, CamapkaHT OmieHn ByxapawbiH apacblHIAK HWH MeIIXyp
rasanapsly, 6upu 6osan Jabycua ramacer (I/labGycua — Oy memup rayia guiiMer. SHABeTHH
IUHNIHOH Hepre XasupeM Oy TaslaHBIH xapabameikiaapsl 0ap.) Iy maxas XaHBIH aATHIHBIH
ACTBIHAA AWBLIBIN ATHIPAbI. J[aOycusa rajiackl ajgam o OMJIeH JepenuieH JYakJIaHpak garaiaa

MeH3eMoH nypaHok guinim, I[llefi0aHbIXaH WUYMHM TEIUIETOH. XO3Up XAHBIH KeHWIIM dYaribl,
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OeBperu 06KyII Aypabl. ['edeH HBLIBIH Iyi3yHae Oy rasia BaOyphiH BITTHISIpBIHA TedeH]le BEeJIHUH,
XaHBIH HY3YHIEK Tap Arsapabl, JUJIN TOMeHWHIeH COTPYJaH sJIbl remyidcu resieHokabl. [o
BaKTJIap OHYH [yIIeH TYHH MeHKH OOJICYH JWep SJIbI J9JIAW, BITTHIApBIHAA Oup DByxapa
rasbiasr’) (227)

It is clear that except appearing proportion with original in giving the names of historical
places, the translator could harmonize describing the image of the shaiboni’s sipirit by stable
compounds and colorful images in detail and The Dabusiya Fortress likened to a small man-
made mountain (JlaGycus rayracsl amaM 91U OMJIEH JgepenuseH YakJIaHpaK Jaraaa MeH3eMoH),
a stable combination that does not exist in the original text. And it is as if the reader was
secretly preparing for the next military confrontation between Shaibanikhan and Babur via
giving phrases like “... xaHbIH Kelmnu dJarapl, OeBperu OOKyIl AypAbl, XaHBIH HY3YHIEK rap
SITSIPJIBI, TUJIN MOMENMHIEH COTPYJIAH Ikl reiiacy rejeHokanl. [llo BakTiIap oHYH, OyIieH ryHu
MeHKHM 00JICYH auep sl gasimu’ in the translation. The quote from the novel was broadened in
the translation. We assign this situation not as a defeat of turkmenish translation, but the
achievement of the translation. Because the translator translated the novel with full of joy. If
we approach the style of Professor G. Salomov, who created a special school in the science of
translation studies, in fact, the content of the text, which consists of only two sentences, 1s
expressed in Turkmen in a more detailed and colorful way through ten sentences. This process
is called modulation in translation sphere. “Modulation is a method of reinforcing the meaning
of a lexical unit in a translation. In a transformation, the cause-and-effect relationship is
usually expressed in a broad sense, and the logical connection between them is always
maintained.”

Hundreds of historical and geographical place names found in the text of the novel, the names
of historical monuments have been translated by the translator through the method of
transcription and transliteration, and in some places on the basis of the phonetic principle. The
translator adds additional geographical and historical facts in naming the original places, and
enriches the description of the images and events in the passages related to toponyms,
harmonizes the geographical location of mountains, rivers, castles, towns and villages with the
landscape, and paints the picture side by side. We have analyzed above that the piece of artistic
expositive phrase turned out to be more dyed. We considered it to be compared again because
of the translator’s mistake of describing historical view.

In the Original Text:

"Bobur have known that the luck brings luck more and more. After occupying Samarkand,
Urgut, Sughd and castle of Dabusiya denied Shayboni and confessed authority of Babur.
Today’s news is handing over Karshi and Ghuzor from shayboni”. (“Oman xam 6up kesca, Kyma-
Kyma 0yu6 kesmmmmmHu BoOyp ommm OuMokaa aau. CaMapKaHI YHUHT KYIUTa YTraHaaH KeiuH

Oy éru Ypryr, y éru Cyra Ba J1abycus Kambacu OupuH-KeTuH [[aft00HUMXOHHUHT NXTHEPUIAH
quKn0, boOypuuHr XokuMusTrau TaH oaau. Mama 0yryu Kapmmu Ba Fysopnan xymixadap keaan

— 6y maxapsiap Hlaf6oHIITX0H KyHiras fopyFatapHu Kysuomm”.) (238)

In the Turkmen version:

“Just as calamity does not come together, when it comes to happiness, it comes in pairs.
According to Babur's life-style, he comes to his neck with a bang. Bobur is now gone. After the
conquest of Samarkand by Sheibani, both the Urgut in Gundokar, the Soghd and Dabusian
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khanates in the west, renounced Sheibani and declared their willingness to be at Babyr's
disposal. Today, good news came from both Karshi and Guzar - they chased Shaibani's stitches
with a dog”. (Besramsrs, 6up 6GOJIyI resIMeHImy SITHL, ITAT/IBIFAM TeJIeH e ToIIa-TomaaaH reaiop.
Babsip mypmyiisiH Oy emachIHBI repe-Tepe, 63 repAeHnHIe YeKe -UeKe resiiap. BaObIpeIHKEL XeM
xaa3up yrpyHansl. CamapraunTe! [leitOaHbIHBIH, QJIMHIECH AHPBIIT aJIaHIAH COH, IYHIOKAPIaKEL
¥Ypryt, rymbarapgaxsl Corn xem Jlabycust xamaskaaper-aa, [leiibansian itys espymn, baosipsiy

BITTHIIPBIHAA OoJiMara MeHWJIIUKJIEPUHH MOJIUM JTamyiep. By ryH Oosca [apmmeiman xem
I'yaapmam xomr xabapiap kemagu — osap lllef0aHBIHBEIH OUKMEJIEPUHN BISBIHA HT CAJIBIII
KoByIOEIpJIap”)(215)

Though, according to the scientific sources, “The fortress is a defying building, enourmous and
durable. It is protected by thick walls (pipes) and towers (towers), which are provided with
firing holes. The walls are additionally surrounded with a trench filled with water”.
Furthermore: “ Refugees Shohbek and Mukim could not get in the fortress of
kandahor”.(“Bobuenoma” 211)

As we can see, the fortresses, which in fact passed from the at the disposal of Shaibanikhan to
the disposal of Mirzo Babur, in translation have become a khanate that does not correspond to
the situation in the historical period. However, the concept of khanate is a general term used
1n relation to the states of the Bukhara Emirate, Khiva Khanate and Kokand Khanate, which
existed in Central Asia in the early eighteenth, late nineteenth and early twentieth centuries.
The Khiva and Kokand khanates were ruled by a khan, and the Bukhara emirate was ruled by
an amir. Their management system is explained by the fact that their management system
structure is basically similar to each other, except for some different titles and positions that
differ from each other. It is generally accepted in science that the above state associations are
called khanates, and the period in which they exist is called the period of khanates in the
scientific literature. It is clear from our data that in this passage under analysis, the translator
replaced the concept of the word castle with the concept of khanate, and as a result of the
change, the reader was partially uncertain in understanding the historical period. , it is natural
for the average reader to ask what kind of khanate Urgut, Sogd, Dabusia were since the period
of Babur's rule in Central Asia dates back to two or three centuries before the khanate.

We have observed some inaduquate places like mistakening to exchange the names of the
places:

In the Original Text:

He remembered the line of his ghazal, which he had begun to write in Kuksaroy: Then, as he
rode all day on horseback, he continued that ghazal in his mind. (152)

Kyrcapoiima €sa Oomutaran rasajuHuHT “He KyH OYsiFaii BHCOMMHITA MEHH IHJI XacTa
eTraiiMeH” OeraH caTpu acura Tymugu. CYHT oT ycTHOa KyH Oyitm iy lopub 6opaérmd, xaéimaH
yIa FasamHE 7aBoM arTHpaH. (152)

In the russian translation:

Crosim Ha X0JIMe, OH BCIIOMHHJI Ta3ejib, KOTOPYI0 HAYaJ COYMHATH BO JIBOpIle BycraH-capas...
[ToToM Ha KOHe IeJIEIH JeHb OH IBITBLICA IPOIO/IKUTE 9Ty Tra3eb...(136)

As we can see Kuksaroy turned into Bustan-saray in the translation. Y. Surovsev might
mistaken or approach that Bobur Mirzo who occupied Samarkand stayed in Bustansaroy as a
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personal room and composed there. But the translator is always required to be consistent with
the original — adequacy when giving such place n the process of translation. In this regard, we
consider it appropriate to cite the following views of the teacher translator, literary scholar
Ibrahim Gafurov on approaches to translation:

What point of view should translation be approached from? This is very crusial. They are many
and vaious today:

1.Creative approach;

2.Philological approach;

3.Aesthetic approach;

4.Linguistic approach; ...

The approaches differ from each other. However, no matter what the approach, no matter which
way, no matter which method you choose, their success can only be achieved on the basis of
science. This is a solid base for any translator”. From our perspective, there was an error in
naming Kuksaroy and Bostansaroy due to the fact that the Russian translator neglected the
reference point mentioned by the translator I. Gafurov. The translator has given the describing
a broader, more detailed, more vivid description of the original image, slightly confusing the
place names in the original in our following example. Let’s compare:

“Father and the son had a lively discussion and even they did not know how they reached the
arch. Then, as they sat in a pleasant room which the windows of it opened onto Mount Kabul,
Humayun took a piece of paper and a pen on his hands. And wrote a couplet of poem in Baburi
letters invented by his father:

If you don't have the letters of the Turks, Bobur,

It is not Baburi's letters, it isletters of Sighnok ”(434)

In the Turkmanish Version:

Aranbi-orys ryppyHe reisbin, KaOmire erensiepmum-ge ayiiMad rasgsuiap. Omapsiy cexOeru
mroxepaoku keIkge xeMm jgoBam otau. Omap memsxupecu Ilaxwer-Kobmn marmapeiHa Tapar
AuBLISIH THH XeM apacca XOBAJIBI OTarJa THMKOHWH, OHp BArThIHA Y9HJIA WY JIOKYIIIHIED,
TeéBYHJIEPHH, IIOCYHEI QUIbLIaAp. XyMalOH OUp/IeH aJIMHe TajlaM aJibll, BaOBIpBIH, 9 IUIIOUHIHH]TE
KaKACBHIHBIH, Iy CeTUPJIEPUHN Karasa requpau:

TyprJiiepuH 63 XaThl €Kk,HaTCHH Babbip Omuape!

ChITHaK XaTHIHIAH AJIBII, XaT 9TCHH Babwrp omaape. (407-6)

This passage is from the novel called “Kobul. The overflowing river is looking for a stream”.
Babur, who had established a strong government in Kabul but had repeatedly failed to achieve
his goal by marching on India with the idea of expanding the frontier of the kingdom, naturally
resorted to drunkenness like other Timurid princes out of despair and defeat. Bobur who was
about to go to following likewise party in Kabul came back to the arch(even apologize from beks)
in order to have conversation with Humoyun who was witness to avant-garde, sniper exercises.
Although events taking place in Kabul in this case the translator translated :” Father and the
son had a lively discussion and even they did not know how they reached the arch” as “Arasr-
oryJi TyppyHe rei3bin, KoOmne eremsepunu-me nyiiman rasagsuiap.” Naturally, the reader is
confused by this kind of inconsistency in the place names in the system of events. (We did not
analyze its function because we focused in detail on the toponym Ark On page 135 of the
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dissertation) However, the translator felt deeply the sincere and warm bond between father
and his son, how boundless Bobur’s fatherly duty and love which were exprssed by pirimkul
Kadyrov, as a result he was able to express the author’s purpose more effectively by using the
expressions of ” rusk9HMH OMpP BarThIHA Y9HIUA WY JOKYIIINIIED, TOBYHIEPUH IIOCYHbBI auabLIap .
It 1s clear from the comparisons that in the process of applying the transcription method in the
translation of place names, the translator tried to convey to the Turkmen reader not only the
form compatibility, phonetic differences, but also as colorful and detailed drawings as possible
about the historical geographical area, toponyms. As a result, historical color in originality and
translation was balanced.

In the original text: “The cavalry turned towards the Garden Square(Bog’i Maydon) before
reaching the Obirahmat stream. Fifteen years ago, the Garden Square, which was very
prosperous and famous in the time of Ulugbek, was neglected during the Shaybanid period, its
internal canals were closed, and many trees withered due to lack of water. Many drops of paint
fell from the ceiling of the two-story porcelain (Chinniyxona).” (414)

“Ornukimap O6upaxmar apurura ervaii Borm MaiimoH TomoHra Oypuiaguiaap. YJIyFOex

3aMOHHUIA JKyIa 0001 Ba MaIIXyp Oyarau OyHIaH YH Ol M1 OJIOUH XaM (aii3auk Typrad Borm
Maiinor maifiboHmiIap OdaBpHAa KApPOBCHU3 KOJIMO, HYKH apUKJIapu OeKmInd KeTra,
CYBCHU3JIMKIAH KYITHHA JapaxTiap KypuOo Koarad omau. VKM KaBaTiu HAKIINH KYIIK
YuMHHEWHXOHAHWHT IMHQTAIAH TOMYIIAp YTUO AKOMMO pacMJIapHHHI aHYachu YHTHO KeTraH
onu”. (414)

In the turkmanish version:

“Arieirap AOEIpaxmeT A0BIHA eTMOH bBarmiMelimama Tapam coByJabLiap. by 6omp Yiryroex

3amMaHbIHIa MaBepaHHAXDPBIH WH, Xal-Xaljbl, WH peske OepJieH resesl OaryiapbIHBIH, OMpH
canbLapanl, eHe [llaitbanbl XaH IeBPYHIE OHA WM BICCHIBAT dJ€H 00JIMAJIBI, AIJIAPIAH CyB
reJIMeCH KeCHJIIH,JapaxTjaapblH KeIlych rypanbl, Ky raHaT/bl Harbliap OuieH OesesieH
YueHEWXaHA KONITYHWH, [IeleCHHIeH AT TeYNIL,aKalblll Oe3erJepuH KOIyCcH 3asIaHbl .
(385)

In the above passage there are the names of the stream "Obirahmat" and the names of "Garden

Square", Chinnykhona pavilion. The names of these places are correctly expressed in Turkmen.
The translator even points out that it 1s the most famous place in Movarounnahr, which is not
found in the original in order to convey the popularity and prosperity of the Garden Square to
the Turkmen reader.

SUMMARY
Thus, history when translating the names of geographical and historical places in the original
text, the translator was also aware of the historical events, the architectural, beautification,
and construction works typical of this period, which were stamped on the pieces of. It is
noteworthy that while most translators often resort to the literal method of translation in this
type of translation of information related to geographical area, toponyms, in the style of the
translator Shodurdi Choriev the literal translation is in sync with the free translation method.
Therefore, “In translation, it is important to give meaning, not words. It is therefore demanded
to avoid literal translation. But sometimes there is also the possibility of literal translation,
that is, the original - literally translates into the language of translation. It is necessary to take
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such an opportunity. Because literal translation is a legal phenomenon in certain cases. In free
translation, the translator's style prevails over the author's style. He changes, shortens, adds
originality to it as he wanted. Sometimes he rewrites the original in his own words, keeping the
content and style. ”

In short, the historical monuments (madrassas, pavilions, palaces) found in the text of the
historical novel, the geographical areas, in general, the reproduction of place names in the
translation is also a process that requires seriousness and precision from the translator. Since
the motive of the work is directly related to the events, of course, the law of conveying place
names in the translation in accordance with the original text is not only a complete
understanding of the text, but also historical, geographical, ethnographic, socio-political
knowledge.
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